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AZ ORMOK FELÉ. 

Ereszd a féket. Hulljon, ami hulló. 
Ne kisérjenek tovább, akik félnek. 
Most már amerre mi rohanunk 
Hajolnak a fák, sírnak a sinek 
Fogy el az élet. 

Tűz, tűz, Péter. Most hajlunk fordulóra 
Innéttől kezdve új utakra térünk. 
Asszonytalan, virágtalan tát, 
Naptalan nappal, éjszaki éjjel 
Kacag elébünk. « 

Ránk nem vár, Péter, állomás a célnál. 
Ezer öl mélység állít majd meg minket, 
— Szikrázva felbúgunk még egyszer — 
S lecsókolják megyáltott tündérajkak 
Holt szemeinket. 

Csanády György. 

Golgotha. 
(Novella.) 

A z a r i m á t h i a i József h á z a a Bezeta nevü város-
részben á l lo t t , a m e l l e t t a széles u t mel le t t , a m e l y i k a 
H a l k a p u t ó l k i i n d u l v a é s z a k n y u g a t felé a D a m a s z k u s i 
k a p u n á t vezete t t k i a városból. J e r u s a l e m n e k ez a 
része a r é g i vá ros f a l a i n k ivü l t e r ü l t el és beker í t e t l en 
vol t m é g a k k o r . U j v á r o s n a k is nevezték, m e r t a regi -
hez képest az is volt . A v á r o s f a l a i n e m f o g a d h a t t á k 
be 5 fo ly ton szaporodó népességet , i g y l a s s a n k i n t a 
f a l a k o n kivül , a v á r o s n y u g a t i szélén ke le tkeze t t ez a 
városrész . M i n t a f é l e kü lvá ros , rendeze t lenül , össze-
vissza és szé t szór tan t e rpeszkede t t a f a l a k körü l . N a -
g y o b b á r a n y o m o r u l t viskókból á l lo t t , d é te rmésze tesen 
l a k t a k i t t g a z d a g betelepülők is, aikik az ü r e s t e rü l e t 
egy-egy részén szép ke r t eke t "ültettek s cs inos h á z a k a t 
ép í t t e t t ek m a g u k n a k . —- A r i m a t h i a i Józse f , a g a z d a g 
k a l m á r , ak inek az a p j a K i s á z s i á b ó i vándo ro l t ide 
vissza, örökségül k a p t a a d a m a s z k u s i u t me l l e t t el te-
rü lő k e r t e t és az ú t tó l m i n t e g y ö t v e n lépéssel bennebb 
ép i t e t t e rős , t á g a s háza t . S ü r ü ba lz sambokrokbó l a la -
k í t o t t é lősövények közö t t l ehe te t t b e j u t n i a házba, 
a m e l y n e k görögös oszlopsora és e lőcsa rnoka vo l t ; eb-
ből m i n d j á r t egy n a g y t e r e m n y í l o t t . 

(Ezen a kü lönösen f o r r ó regge len , m i k o r az u t el-
v i se lhe te t lenül f e h é r l e t t és a b a l z s a m b o k r o k a t beme-
szel te a por, a fé lhomályos t e r emben egy k i s csopor t 
szorongó, s á p a d t fér f i j á r t fel a lá n é m á n , r i a d t a n . Oly-
k o r egy ik -más ik az a j t ó n y i l á s h o z m e n t és l a p p a n g v a 
kémle l t k i az ú t r a . N é h a e g y m á s r a néztek, a z t á n ú j r a 
szó t lanul ődöngtek ide s tova a t e remben . Z a v a r o d o t -
t ak , m e g r e t t e n t e k , l ever tek és t a n á c s t a l a n o k vol tak . 
V é g r e egy ikük , m a g a s , komoly férfi , megszó l a l t : 

— N e m ke l l e t t vo lna cserben h a g y n u n k ! 
— Mát t e t t é l vo lna J a k a b ! — ké rdez t e egy i f i " 

h a l k a n . — .Mondtam, h o g y a Mes te r e l u t a s í t o t t a a vé-
d e l m ü n k e t ! N e m is á l l t szóba velem, m i k o r az é j j e l 
hozzáfiurakodvn, m e g k é r d e z t e m . . . 

— M i n d e g y , M á r k u s ! — válaszol t J a k a b türel -
m e t l e n kézmozdu la t t a l . — N e m kell a z i l ye t kérdezni . 
G y á v a s á g vol t! P i r u l az a r c o m ! . . . M i t t e t t ü n k , i r ga l -
m a s I s t en?! 

— T a l á n még sem f o g j á k megöln i . . . szólal t 
m e g töp renkedve T a m á s . 

— E a í a f a s e n g e d n é k i k a r m a i közül az á ldoza-
tot? N e m i smered . . . r á z t a a f e j é t A n d r á s cs i iggfdtön. 

— M i n d n y á j a n veszedelemben f o r g u n k . . . ül-

dözan f o g n a k ! — szólt közbe (Filep. — Kü lönben meg 
is m o n d t a előre. 

— T a l á n a h e l y t a r t ó b e l á t j a , h o g y á r t a t l a n , vé-
lekedet t T a m á s ú j r a . De m i é r t i s n e m jön J ó z s e f i M á r 
r ég i t t l ehe tne . . . ö h í r t t u d a d n i a r r ó l , a m i a pro-
kurá to rnáL tö r t én t . 

— J á n o s is o t t v a n ? — kérdez te M á t é . 
— Ot t , felel t J a k a b . IAZ a fiu m i n d n y á j u n k a t 

megszégyen í t . E g y p e r c r e se h a g y t a el m é g . . . Mit 
t e g y ü n k ? M i t ke l lene t e n n ü n k , I s t e n e m ? 

— J ö n Józse f ! — k i á l t o t t okkor B e r t a l a n , ak i 
egy oszlop mellől figyelte az u t a t . 

A r i m a t h i a i Józse f s ie tvést , sz inte f u t v a é r k e z e t t 
m e g . L i h e g v e t o p p a n t a t e r e m b e s e g y pe rc re el ^ 
v a k u l t a külső v i lágosság u t á n . A szemét dörzsölte . • • 

— M i van , m i t ö r t én t ? M i lesz Vele? Megszaba-
du l? — r o h a n t á k m e g e g y s z e r r e mind . 

József egy székre ro skad t . Csügged ten i n t e t t és 
az a r c á n lecsordul t a k ö n n y . 

— Vége! \A h e l y t a r t ó k i a d t a , hogy megfeszí t -
sék! . . . 

A t a n í t v á n y o k f e l j a j d u l t a k . J a k a b az öklév^ 
v e r t e a fejét . A legtöbben h a n g o s a n kezdtek zokogn1-
De e g y va l ak i közülük, v a l a h o l & t e r em mé lyén való-
s á g g a l s i ko l tva h ö r d ü l t fel a h í r r e . . . a n y o m b a 0 

u t á n a a r c r a v á g t a m a g á t a fö ldön : 
— ö én n y o m o r u l t ! ó ón! É n ! . . . t ö r d e l t e két ' 

ségbeesve. 
P é t e r volt . ¡Eddig ha lá los esüggedéssel , marcon ' 

goló ö n v á d d a l h a l l g a t o t t egy s a r o k b a n . A k ö n n y szün-
te lenül ömlö t t a szeméből. A f ő p a p u d v a r á b ó l ö e f 
h a j n a l b a n ide jö t t . Azó ta n e m l ehe t e t t vele beszéln1-
O l y a n volt, m i n t e g y vád lo t t . M e g g ö r n y e d t . Megör e ' 
gedet t . A szemei r e t t e n t ő e n j a j o n g t a k . A s z á j a r e s Z ' 
k e t e t t . Senk i se t u d t a még , m i t ö r t é n t vele az é j je l # 
f ő p a p u d v a r á n . -M 1 • 

— L e h e t e t l e n ! L e h e t e t l e n ! — h ö r g ö t t T a m á s * 
kezai t t ö r d e l v a 

— M e g kel lene m e n t e n ü n k ! M e n j ü n k ! M i t 
tok m é g ? — k i á l t o t t f e l h i r t e l en J a k a b , izzó sz«®**' 
kel , m e g m a r k o l v a a b o t j á t . 

A r i m a t h i a i József a v á l l á r a t e t t e a ¡kezét: 
— A z egész n é p a h a l á l á t k í v á n t a . lEzeren és e ^ 

r en üvöl tö t ték . A h e l y t a r t ó i s bele s ápad t . Széttép® 
nek , J a k a b ! ,Egy egész század k a t o n a f o g j a 
hogy az u ton össze n e m a r c a n g o l j a a tömeg . • • ^ 
a k a r s z ? 

— Hiát a z t án? N e m drágább-e ő , m i n t az 
M i t é r ú g y i s né lkü le é ln i? ^ 

— ö n e m a k a r j a ezt, m o n d t a Józse f . Tudod , 
n e m a k a r j a a harco t . H á t n e m tudod, h o g y ö ak f t 

a h a l á l t ? Ó, h a l á t t a d vo lna! . . . József felzoko? 
t a k a r t a cl a r c á t . . . D e a z t á n m a g á h o z t é r t : 

— B a r á t a i m ! A M e s t e r t e r r e fogjáik hozni- . A 
r á l y i vá rbó l hozzák a /Ha lkapun á t a D a m a s z k u s i 
felé. A K o p n y á r a viszik, a »égi k ő b á n y a fölé, a J ^ 
m i a b a r l a n g j a fe le t t . O t t a vesztőhely. IEZ az u t v ® , 
oda. H a l l o t t a m , m i k o r a százados k i a d t a a 
csot . . . V i g y á z z a t o k ! A z Is temért , n e h o g y m e g t u d j 
h o g y k i k v a g y t o k é s hogy i t t r e j tőz tök . Széttépné', ^ 
Az én h á z a m b a n n y u g o d t a n lehe t tek , m e r t ® c 0 í r t ! 
t u d j a , hogy é n is a z ö h íve vagyok . . . D e az Is*e 

no m u t a t k o z z a t o k ! N e k e m i s végem lenne. ^ . o t r e 

t a n á k a h á z a m a t és a g y o n vernének . . . Gondolj 
i s J a k a b ! Hiszen tudod , hogy az U r mindent e 

megjóso l t . . . m i t t ehe tnénk m i ? 
— Ó j a j n e k e m ! — k i á l t o t t P é t e r ú j r a . , ¿ r 
M i n d ké t ségbeese t ten tö rde l ték a kezüket 

t ak . Ú j r a kezdődöt t a n é m a , t ébo lyu l t ődöngé? 
romben. M i n t a v a d a k a ¡ketrecben, t e h e t e t l e n ^ ' k 

A 
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¡Egy ö t -ha t éves, g ö n d ö r h a j u , csi l logószemü ¡kis-
fiú s za l ad t be a ker tből . Jós i á s , a Jóasef fiacskája. A 
g y e r m e k n e k k i vol t p i r u l v a az a r c a : 

— É d e s a p á m ! u j j o n g o t t , édesapám! M i t l á t t a m ? ! 
Menny i embe r ! . . . az u t o n jönnek, messze . . . e r r e 
jönnek! . . . n a g y zúgás ! ¡kiabálnak! . . . ¡Katonák csil-
lognak . . . K a t o n á k ! . . . ¡Látni f o g j u k őket é d e s a p á m . . . 
a f ü g e f a t e t e jé rő l l á t t a m á m ! 

József m a g á h o z s z o r í t o t t a a k i s fiút: 
— Cs i t t g y e r m e k e m ! n e m szabad k i a b á l n o d ! m a -

r a d j i t t ! A k a t o n á k m e g v e r i k a k i s fiúikat! . . . I n t e t t 
a több ieknek : — J ő n e k m á r , v igyázza tok! A z t á n lial-
'kan t e t t e hozzá: — É n olőre k i m e g y e k mos t és m a j d 
& tömeg közé ikeveredem. T i m a r a d j a t o k csendesen. 
Senk i se muta tkozzék . J ó s i á s , m a r a d j a bács ikka l és 
ha l lgass ! . . . I n tő l eg fe lemel te m é g egyszer az u j j á t 
és k io son t a ker tbe . C s a k h a m a r jóval f ennebb az u t 
fiaélén b u k k a n t k i a f á k közül, a z t á n á t m e n t az ú t r a . 
Bigy k ő r a k á s mögö t t m e g l a p u l t . 

A t e r emben fo j t o t t , s z o m o r ú csend l e t t M i n d e n k i 
a szivével h a l l g a t o t t és figyelt a v á r o s felé. Távolró l 
va l ami k o m o r zúgás h a n g z o t t fel. A g y e r m e k fé lénken 
hordoz ta k ö r ü l a szemét. iNein é r t e t t e a csendet és szo-
morúságo t . O d a m e n t J a k a b h o z : 

— Bácsi , ha r agszo l ? — kérdez te szepegve. 
— ¡Nem fiacskáin! c s i t t ! . . . m o r m o g t a J a k a b , 

m e g s i m i t v a a fe jé t . Ü l j szépen! 
— M i é r t s i r t ok? — s u t t o g t a a gye rek ¡nagy, t e r e k 

f e m e k k e l . M i n d s i r t ok . M i b a j o t o k v a n ? — S e n k i se 
'felelt. J ó s i á s egy szegle tbe sompo lygo t t s fé lénken 
M e g l a p u l t O n n a n nézte s zo rongva és é r t e l m e t l e n ü l a 
fé r f iaka t . 

A zngás m i n d t i sz tábban h a n g z o t t . M i n t h a m á r 
®ffyes é lesebb k iá l t ások is k ivehe tők lennének. M i n t h a 
hömpölygő v i z á r a d a t közeledne . . . D e l á t n i m é g n e m 
jöhetet t s emmi t , m e r t a f á k e g y k a n y a r o d ó n á l e l ta -
k a r t á k az u t a t 

{Egyszerre a h á z e lőt t e g y e m b e r h 'aladt e l az 
u tön. v á r o s felé men t . S ie t e t t . É s v i d á m a n énekel i , 
-^z ü n n e p r e m e g y a városba . 

— C i r e n e i S i m o n ! — s u t t o g t a M á t é az a tóná l . 
ö rök jókedvű S i m o n ! h a ttudná, m i n e k m e g y elébe! 

A z e m b e r el lépet t . A n ó t á j a m é g soká ig ha l l o t t 
Messziről . . . de a z t á n egyszer re , m i n t h a k e t t é v á g t á k 
v olna , e l h a l l g a t o t t . F e n t a k a n y a r o d ó n á l h i r t e l en m e g -
t o r p a n v a , megá l l t . J ó l l ehe te t t l á tn i , h o g y a kezét a 

elé emel i és néz . • . v i s sza fo rdu l . . . m e g i n t 
®lőre néz . . . t é továz ik . . . M i n t h a vissza a k a r n a 
t é f n i . . , C s a k u g y a n ! jön is v a g y tiz lépést v issza . . . 

. . . lEkkor -a . kanya rodóná l f e lbukkan a tömeg . . . 
8 6 Kyszerre egész för te lmességóben zug fe l a k i a b á l á s , 
? z ordí tozás , a h u j j o g á s , a z átikozódás, a k a c a g á s ós 
^ o m k o d á s o r k á n j a . A r e n g e t e g porban , a t ömeg kö-
b b ő l h á r o m k e r e s z t f a m a g a s l i k ki. I j esz tő l á t v á n y , 

^ n t h a a ke r e sz t ek e lőredűlve b u k d á c s o l n á n a k s m a -
i k t ó l jönnének . . . a k i k a h á t u k o n hozzák, a z o k a t 

l ehe t l á t n i . . . a b i tó fö ld re n y o m j a őket s a tö-
^ g ellepi. A k a t o n á k d á r d á i vi l lognak a n a p f é n y b e n . 

. Most a tömeg C i r e n e i S i m o n m e l l e t t hömpölyög 
?'» aki félreállott az ú t fé l re . Ugyanekkor az e g y i k 
i j e s z t e lvágód ik a tömegben . (Eltűnik. A k i cipelte, 
b e e s e t t . • 

. A t ö m e g megtorpan. iNagy kavarodás, o rd i t o -
, * • . . M i n d e n k i a közép felé törekszik. C i rene i S i -
] ^ «gyedü l á l l az ú tszé len , s lá tszik, h o g y n y n g t a -
p u l és bomzuson v á r j a , hogy tovább mehessen . ¡Ek-

azonban e g y k a t o n a vál ik ki . V a l a m i t m a g y a -
j. • • . Az e m b e r e k o r d i t o z n a k , t i l t akozva r ázzák a 
f i u k a t . . . Ni , az egy ik S i m o n r a m u t a t ! (A k a t o n a 
^ lo i i r a g a d j a . . . T i l t akoz ik . . . ¡Látszik, h o g y k iabá l , 

húzódozik . . . Mos t b e r á n t j á k a tömegbe . . . egy-két 
perc m ú l v a a h a r m a d i k keresz t i s m é t a tömeg f e j e 
fölé emelkedik és t á m o l y o g v a m e g i n d u l . . . j önnek . . . 

A t a n í t v á n y o k az a j t ó h o z osonnak . Ké t f e lő l e g y -
m á s vá l l án á t , óva tosan és r e m e g v e t e k i n t e n e k k i . . . 
A k i s J ó s i á s i s odacsusz ik a l ába ikhoz . Négykéz láb 
t e k i n t k i a l á b a k között . 

— I t t v a n n a k ! . . . h a n g z i k a J a k a b f o j t o t t h a n g j a . 
P é t e r t á m o l y o g v a jön e lőre a sötétből, ö is az 

a j t ó felé t a r t . A z a r c á n i szonyú szenvedés. 
Most g y o r s a n , g o m o l y o g v a z u g e l a s zemük e lő t t 

minden . 
— K a t o n á k . . . K a t o n á k ! . . . h a n g z i k a J ó s i á s 

su t togó, i zga to t t g y e r m e k h a n g j a . 
— C s i t t ! . . . H a l l g a s s ! . . . szisszen r á va lak i . 
— A papok . . . íHannás! . . . K a i a f á s ! . # . Á tko-

z o t t a k ! — h ö r d ü l t fel J a k a b . 
— M á r i á t l á t o m . . . J á n o s t á m o g a t j a . . , O t t 

n i ! . . . M i n t a ha l á l ! ! 
— M a g d a l é n a ! . . . a h a j á t t é p i . . . a r u h á j á t . . . 

s ikol toz! * . . 
— Sa lome! 
— József ,már o t t v a n köz tük ! . \ . 
— É d e s a p á m ! — k i á l t fe l J ó s i á s . . . és n y o m b a n 

e lnémul , a m i n t h i r t e l e n 'befogják a s z á j á t : H a l l g a s s ! 
— A keresz tek j ö n n e k ! . . . K i k azok a v a d fic-

kók? . . . 
— T o l v a j o k , r ab lók ! . . . ¡Ezekkel e g y ü t t ke l l 

m e g h a l n i a ! . . . ó , i szonya tos ! 
—- Ci rene i S i m o n hozza a k e r e s z t j é t . . . S i m o n ! 

Kénysze r i t e t t ék ! Borzasz tó ! 
— L á t j á t o k ? ! O t t v a n ! . . . ö ! ö l ö ! O t t . . . ó i r -

g a l m a s I s ten , m i l e t t belőle! . . . 
— J a j n e k e m ! — zokog fe l P é t e r . 
— ¡Mester! . . . Miessiás! . . . U r u n k ! . . . C s u p a 

vér az a r c a . . . a vé re csorog!! ! 
— A l i g t u d l épn i ! . . . Tövisét n y o m t a k a fe-

jébe! . . . I de néz ! . . . 
— Ide néz! . . . N e m b i r o m elvselni ! . . . I s t e n ! 

I r g a l m a s I s t e n ! 
— I d e néz! . . . J a j . . . j a j a szeme! a szeme! 

P é t e r b e t á n t o r o d i k és összeesik a földön zokogva. 
A m e n e t o r d i t v a zug el a h á z e lő t t . . . P o r f e l h ő 

t a k a r be m i n d e n t . . . Vége. 
A t e r e m meg te l ik a fé r f iak v iha rzó zokogásáva l . 

A k i s J ó s l á s n e m sze re t t e a do lgo t . S o h a s e l á t o t t 
e n n y i fe lnő t t f é r f i t s i rn i . N e m é r t e t t e ő k e t S z e r e t e t t 
vo lna k iosonn i a k e r t b e . D e az é d e s a p j a a z t p a r a n -
csolt«, h o g y a szobában m a r a d j o n . P e d i g jó vo lna a 
ka tonák u t á n m e n n i . . . A z t á n n e m tud t a , k ive l á l l j o n 
szóba? S z e r e t e t t vo lna beszé lge tn i va lak ive l . Mesét 
h a l l g a t n i l ega lább . . . De ezek az emberek i t t ! . 
V á j j o n m i é r t o l y a n búsak? T a l á n v a l a k i j ü k volt az, 
vagy azok, ak ike t m e g h a l n i vitteik? D e hisaen az t J ó -
siás is t u d j a , hogy csak a gonosz embereke t feszi t ik 
m e g . . . T a l á n rab lók ezek is? . . . A k k o r m é g m e g -
ölik! . . . M e g i j e d t és s zepegn i kezdet t . E g y s z e r r e go-
nosznak l á t t a a fé r f iak a r c á t . . . Kü lönösen az a ko-
mor, de res fe jű ember , a k i o t t a s a r o k b a n g u b b a s z t ! . . . 
Hjogy f o r o g a szeme! . . . H o g y m o r o g m a g á b a n ! . . . 
J ó s i á s s i r n i kezde t t : 

— É d e s a p á m ! . . . H o l v a n é d e s a p á m ? . . . Édes-
apámhoz a k a r o k ! . . . 

P é t e r f e l r e t t en t a g y e r m e k s i r á s r a A z a r c a e l lá-
gyu l t . M a g á h o z h ú z t a a kis fiút A z húzódozot t , r eme-
get t , Birt. 

— N e fél j , k i s fiam! m o n d t a P é t e r , no, n e s i r j ! 
Vissza jön édesapád . . . m i n d j á r t i t t lesz! 

— Do én félek tő le tek! — k i á l t o t t a g y e r m e k . 
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— Tőlünik? M i é r t fiam? . . . M i n e m b á n t u n k 
s e n k i t . . . t éged sem . . . téged épen nem. 

— H á t n e m rab lók vagy tok t i? 
— H o v á gondolsz , fiacskám? . . . A z I s t e n é r t ? . . . 
— H á t akkor mié r t s i r a t j á t o k a vezéreteket , a k i t 

megö ln i vitteji.? V a g y ő n e m volt gonosz? 
— É d e s g y e r m e k e m ! a l eg jobb vol t a v i lágon, 

a legszelídebb, a legkedvesebb. 
Péterinek zokogásba f ú l t a szava . 
— M i t mondasz? — kérdez te a g y e r m e k b á m u l v a . 

H á t a k k o r m i é r t ölik m e g ? . . . H á r o m á r t a t l a n t ! . . . 
H o g y lehet az? 

— N e m h á r o m , fiacskám. K e t t ő gonosz volt. De 
0 ? ! ő a z I s t en fia volt! 

— Is ten fia? I s t ennek fia van? — á lmé lkodo t t 
Jós iá s . — .Melyik völt az? 

— Az a véresarcu , töv i skoronás . . . az, ak i a ke-
resz tek u t á n m e n t . N e m l á t t a d ? 

— A h á ! ból in to t t J ó s i á s , t u d o m m á r ! N a g y o n 
m e g v e r t é k s z e g é n y t N a g y o n h a r a g u d t a k r e á ! . . . H á t 
I s ten fia vol t? É s m i é r t e n g e d t e Is ten , h o g y megöl jék? 

M i n d e n k z a v a r t a n nézet t össze. 
— E z az! É p e n ez az! M i é r t . . . m ié r t ? — su t -

t o g t a reked ten T a m á s . — Ó, fiam, h a a z t t u d n i lehetne! 
— E n g e m n e m h a g y n a az é d e s a p á m , t u d o m ! Az 

egész vá ros jöhe tne e l lenem, m é g sem h a g y n a ! . . . 
V a g y Is ten n e m szere t te az ő fiát? 

— ó fiam, hogy m o n d h a t s z i lye t? . . . H e h o g y n e 
sze re tné? ! 

— A k k o r t a l á n n incs o t t h o n . . . e lmen t vala-
hová . . . v a g y a l u d t . . . v a g y n e m t u d ró l a? . . . V a g y 
t a l á n n incs nek i h a t a l m a , hogy m e g m e n t s e ? . . . kér-
dez te a g y e r m e k k o m o l y a n . 

— N e m b i r a m ! n e m b i r o m h a l l g a t n i ! (ugrott fel 
J a k a b . . . E z a g y e r m e k a szivemből tépi k i a szava-
k a t ! . . . 

P é t e r reszkető kézzel s i m o g a t t a m e g a göndör 
f e j ecské t : 

— É r t s d meg fiam! m o n d o t t a , a szemei t J a k a b r a 
emelve s k ö r ü l h o r d o z v a a többieken is , — I s t e n min -
den t lá t és m i n d e n t m e g t e h e t . De az ő szent fia m a g a 
a k a r j a a h a l á l t 

— E z t n e m é r t em, szólt a g y e r m e k . H o g y lehet? 
— I s t e n e m r e , én sem é r t e m , fiam, — m o r m o g t a 

T a m á s n a g y o t s ó h a j t v a és busán r á z t a a f e j é t 
P é t e r fe lá l lo t t , szétnézet t t á r s a i közt . A z e g y i k 

keze a g y e r m e k fe j én m a r a d t A m á s i k a t fe lemel te : 
— É n é r t em, b a r á t a i m ! A « é j s z a k a é r t e t t e m meg . 

S a j á t m a g a m h i t ványságábó l é r t e t t e m m e g l . - . J a j 
nekem, h o g y m o s t m á r é r t e m ! . . . Ú j r a felzokogott. 

M i n d m e g d ö b b e n v e f o r d u l t a k fe lé je : 
— Mi t ö r t é n t veled az é j j e l? — kérdezték. 
— M e g t a g a d t a m . . . a m i n t m e g j ö v e n d ö l t e . . • 

h á r o m s z o r ! Gyáván , h i tványu l , n y o m o r u l t u l t a g a d t a m 
m e g . . . ó , h o g y néze t t r e á m ! . . . a szeméből é r t e t t e m 
m e g m i n d e n t ! . . . H o g y ő a Messiás , az I s t e n fia, a k i 
m i n d e n t e lő re t u d o t t . . . A k i m i n d e n t t u d ! I r g a l m a s 
Is ten , m i é r t ke l le t t ezt igy a k a r n o d ? ? H o g y éppen én, 
ak i i m á d v a s ze re t t em! ! . . . P é t e r v i s s za roskad t a 
székbe s e l t a k a r t a az a r cá t . 

M a j d fe lnézet t és izzó szemekke l k i á l t o t t f e l : 
— H á t t a l á n az t h isz i tek , az t ö r t é n i k vele, a m i t 

az eml>erek a k a r n a k ? H á t nem l á t j á t o k , n e m é r t i t ek , 
hogy ö pa rancso l i t t m i n d e n k i n e k ? ? H o g y gy i lkosa i 
n e k i engede lmeskednek? H o g y ö a k a r t a , ö , h o g y m e g -
lá tszódjék, cgészon t i s z t án lá t szód jék m e g : .mi a z em-
ber?! m i laikik az emiberi sz ivben??! H o g y micsoda 
feneke t len pokol az ember le lke!! 

— ¡Rettentőket mondasz ! a f e j e m b e n d e r e n g e n i 

kezd v a l a m i borzasz tó v i lágosság! . . . k i á l t o t t fel 
M á t é a homlokához kapva . 

— Igen , igen, k i á l t o t t fel P é t e r , a k a r t a , hogy 
ugy ' bán junk el vele, m i n t a v a d á l l a t o k . . . h o g y cser-
b e n h a g y j u k , m e g t a g a d j u k , m e g ö l j ü k , m e g k í n o z v a őt, 
a k i c supa sze re te t ! ! Mtert m i is k inozzuk és ö l jük 
ö t ! . . . Mi kü lönbség van köz tem, közted és K a i a fú* 
közöt t? m e g a köz t a k é t l a t o r közt, a k i k e t Velf i .vi t-
tek? S e m m i , s e m m i ! . . . B ű n , gazság, r o m l o t t s á g min-
denü t t ! . . . E z t a k a r t a v i l á g o s s á g r a hozni! E z t , hogy 
lássuk ós j a j g a s s u n k felet te és a l ába ihoz esve imád-
j u k és kövessük ö t ! . . . H i á b a 'beszélt, h iába gyógyí -
to t t , h i á b a t e t t csodákat , m i n e m l á t t u k m e g a ma-
g u n k r o m l á s á t a z 0 i s tensége t ü k r é b e n ! . . . M o s t szen-
ved, vérzik, megha l , h o g y igy m u t a s s a k i szere te té t 
s i g y g y ú j t s a fe l a sz ivünkben a l á n g o t . . . Ó j a j , hogy 
i g y ke l l e t t lennie! ! 

M i n t h a v a k i t ó v i l lám csapo t t volna közé jük , a 
t a n í t v á n y o k kővé mered ten , e l n y i l t szemekke l bámul -
t a k a mlységbe, a m e l y f e l t á r u l t e lő t tük . 

* —. 
A ikie J ó s i á s t m á r r é g n e m é r d e k e l t e ez a beszéd. 

E g y p i l l angó ra b á m u l t a m e l y i k a z a j t ó e lő t t csapon-
got t . Mikor észrevet te , h o g y n e m t ö r ő d n e k vele, hir-
telen e l s zán t a m a g á t é s k i o s o n t a ke r tbe . 

" >i 

E g y - k é t r e t t e n t ő e n hosszú ó r a t e l t el. A t an í tvá -
n y o k le lké t f e l f o r g a t t a a P é t e r v a l l o m á s a . R e t t e n t ő 
v á l s á g h á b o r g o t t a sz ivükben . Fé l e lmes csend szakad t 
közéjük. E g y - e g y s ó h a j röppen t fe l n é h a . N e m tudták» 
m i lesz, m i t t e g y e n e k . . . 

A z u t o n k é t e m b e r h a l a d t el. A K o p o n y a felől 
jö t tek . H a n g o s a n , i z g a t o t t a n beszél tek: 

— K e t t e n t ő szenvedés ez! . , . N e m t u d t a m nézu* 
m á r ! . . . szól t az egyiik. 

— É s á r t a t l a n u l . . . á r t a t l an ra ! 1 . . . I szonyatod 
bün vol t ! M e g l á s d , e n n e k s z ö r n y ű v é g e lesz. A Názá-
r e t i á r t a t l a n . Több! . . . B a r á t o m , a N á z á r e t i t ény l 6 ^ 
az I s t e n fia! . . . Hja m a g a m n e m ha l lom, n e m hinné111 

e l soha! D e a f ü l e m m e l h a l l o t t a m , h o g y f e l s z e g e z v e 
és vergődve a b o r z a l m a s b i tón , i m á d k o z o t t a gy i l^ 0 " 
s a i é r t ! . . . , , , . 4 

A m á s i k megá l l t . 
— M i t m o n d a s z ? — k é r d e z t e megdöbbenve . 

É n n a g y o n távo l á l l t a m . . . M i t m o n d o t t ? 
— S a j á t f ü l e m m e l h a l l o t t a m . I r t ó z a t o s volt , m e r t 

a mel le h ö r g ö t t éa a s z á j a v o n a g l o t t a k i n t ó l . . • 
a l a t t a o rd í t ozo t t a csőcselék, s z id t ák , c súfo l t ák , őr-
jöng tek . A vén H a n n á s r ö h ö g ö t t és v a l a k i a z t kiá1 ' 
t o t t a : h a I s t e n fia vagy , 6zál l j le! — S z a v a m r a ! 
az e g y i k r ab lógy i lkos i s csúfo lódot t vele, ped ig »un*1* 
a szemei m e r e d t e k k i m á r a g y ö t r e l e m t ő l és vére® 
n y á l c s u r g o t t a s zaká l l á r a . É s ö az é g r e nézve sóha j ' 
to t t , h a n g o s a n : A t y á m , bocsásd m e g n é k i k ! n e m tu ( 

j á k m i t tesznek! . . . H á t l ehe t -e a z e m b e r az ilye'1* 
— Csodála tos , m o r m o g t a a m á s i k , m e r ő n n ^ 0 

a földre . H i h e t e t l e n ! I l y e n sze re te t és szel ídség! • • ' 
B a r á t o m , i s zonya tos bün vo l t ez . . . i szonya tos ! 

— Az I s t en i r g a l m a z z o n n e k ü n k ! . . . K o i n ° r í l 

mentek tovább a v á r o s felé. . . 
A beszéd, a m e l y t i s z t án h a n g z o t t be a t e re" 1 

a dél f ü l l e d t csöndjéében, r e t t e n t ő e n f e l k a v a r t a »l 

¡nitványdk l e l k é t . . . T e h á t m e g f e s z í t e t t é k ! . . . T<[11 

vége. É s .még o t t is, a ke re sz t en is m á s o k r a gondol ' 
M i n d e n t e l fe led tek , ö n m a g u k a t is é s ú j r a , cgJ'101 

n y a k á b a bo ru lva s i r a t t á k az I s t e n fiát. 
A dél e l m u l t á v a l e g y s z e r r e kü lönös do log ^ 

tént . M i n t h a a vak i tó n a p f é n y elé v a l a m i fá tyol t v® 
tak volna . M e g m a g y a r á z h a t a t l a n g y o r s a s á g g a l e l 1 
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niályosódott minden. Az ijesztő csöndben szívszorí-
tóan félelmes volt ez a sötétedés. 

— Alkonyodik! — kiá l to t t (Bertalan felrettenve. 
— Lehetetlen! szólalt meg Tamás. Most mu l t dél. 
M'ind az a j t ó felé tódultaik . . . A szivük elszorult. 

Egyetlen szellő sem rezdült, egyetlen lomb sem moc-
cant s ime, az ég mégis hihetetlen sebességgel elbo-
rult. Különös, óriási, fekete felhődémonok hömpölyög-
tek a n a p elé. Ugy rohan tak a négy égsark felől előre 
R borul tak egymásba a magasban , hogy az valósággal 
dermesztő volt. A természetfelett i csend csak növelte 
a jelenség rettenetességét. 

De a csendet c sakhamar zsibongás törte meg. A 
tömeg ha lá l ra rémül t a vesztőhely körül és kezdett 
hazafelé sietni. ¡Elöld) csak egy-két ember, az tán (kis 
csoportok, az t án n a g y csapatok, az tán szakadat lan 
hullámzás. A fenyegető felhőrémek a la t t , a fantasz-
tikus félhomályban kiál tások hangzot tak: 

— Szent volt! 
— Is ten fia volt! 
— I t t a világ vége! 
— Mit cselekedtünk1? 
— Fussunk ! 
¡Egyszerre, a m i n t a sötétség teljesen elborí tot ta 

a z eget, i r tózatos s á rga vi l lám nyi la l lot t á t a firna-
^ öientumon. Kísértet ies fényében halá l rarémült , egy-

máson átbukdácsoló, egymáson taposó, őr jöngő embe-
rek a rca sápad t fel. Aztán eget, földet megrázva dör-
dült m e g a menny h a r a g j a E r r e villám vil lám u tán 
°'kázott át a sötétségen és a dörgés szakadat lan , ideg. 
^ázó harsogássá válva, rémülettel töltötte be a min-
denséget. 

E g y h a t a l m a s vi l lámlobbanás fényében fe l tűn t 
a z A r i m a t h i a i József a l a k j a az a j tóban . . . Mind ocla-
s e íeglet tek és kérdve meredtek reá. 

— >A• Mester kiszenvedett . . . je lentet te tompa, 
^ z k e t ő hangon. 
- József töredezve, gyorsan mond ta el, ami t látot t . 
Minden szava, tőrként j á r t a á t a tan í tványok szivét. 

— A holt test nem m a r a d h a t a f á n az ünnep 
?jiatt — végezte !be elbszélését. Még ma elikell temetni , 
f ^ k e m a helytartóhoz kell mennem. Elkérem az TJr 
,eRtét és ideiglenesen betesszük az én ker tem u j sir-
?ltjába, amelyik ot t van a vesztehely közelében. Amig 

R á t é r e k , a oenturio várn i fog. Mer t el a k a r t a á s a t n i 
^.testet a bitó a la t t . D e aztán megígérte , hogy meg-

Ámbár a ka tonák is ha l á l r a vannak rémülve a 
''ttéség és égzengés mia t t . Most h á t sietnem (kell! Az-
4 n idehozom m a j d M á r i á t és az asszonyokat is. J á -
° s van velük. O t t j a j o n g a n a k a kereszt alat t . 
. Még in te t t nekik s aztán ki lépet t a sötétbe. 'A 

ám fénynél lá t ták , amin t a fu tó tömeg közé vegyült . 
t . A sötétség m é g nőt t és az égzengés még retten 
¿ hé lett. Odakünn m á r fák lyáka t gyú j to t t ak az uton 
A a z o k fényében menekültek. Zavaros k iabá lás hang-

Az emberár szakada t lanu l özönlött visszafelé. 
'Egyszerre azonban még rettenetesebb dolog tör-

nt. A föld elkezdett remegni. Előbb csak valami bor-

Szittner és Hoffmann 
'hcrapia laboratórium és dobozguár r.-t. 
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gyszer«szetf dobozokat, papírárukat, kereskedelmi 
dobozokat, cukrászati dobozokat, díszműárukat, 

r e k l A m c I k k e k e t . 

zongás fu to t t á t a ta la jon. Aztán tompa morgás, dör-
gés rohant el a mélyben. Az tán megingot t a föld és 
rázkódni kezdett. Az uton ir tózatos pánik tör t ki. Az 
emberek j a j g a t t a k , egymást verték le és a földön 
hemperegtek. ¡Egy elszabadult ló vad nyerítéssel ta-
posott át a tömegen, mindenki t elgázolva. 

Most egy ¡nagyobb csoport r ohan t el az uton. 
Szolgák, fák lyákkal a kezükben, öszvéreket és lovakat 
vezettek. A fáklya fénye a H a n n á s főpap halá l raré-
mül t vércsearcába világit. Az öszvér n y a k á b a feküdt 
és j a jga to t t , Mögötte K a i a f á s és a szanhedrion t a g j a i 
vágta t tak . A tömeg ordí tva ug ro t t jobbra-balra. 

E k k o r va laki fe lkiál tot t : 
— Gazok, hóhérok! Szentel öltetek meg! 
— Is ten fiát öltétek meg! 
— J a j nektek! 
Kövek repültek a vágtatok u t án . . . De a föld 

ú j r a haragosan megingot t és megrázkódott . Alapjá-
ban rendül t meg, m i n t h a nem tudná tű rn i a h á t á n a 
feneketlen bünt és romlást . 

A lovascsapat egy ha lomban fe t renget t a kanya-
rodónál. A menny dörgése, a föld ha ragos morgása és 
a levegő süvöltő zúgása közé kétségbeesett ordítozás 
és j a j g a t á s vegyült. Az állatok halálos rémülettel , 
bőgve ugrá l t ak fel és hurcol ták magukka l gazdáikat . 
Némelyik ott m a r a d t a földön. Aki tehette, gyalojr 
szaladt tovább. 

Végre megeredt az eső. Egyszerre , zuhogva kez-
dett ömleni. Vad sélrohamok süvöltöttek á t a város 
felett. M i n t h a a világ vége jöt t volna el. 

Talán egy órá ig szakadt , teljes erejéből, a zápor. 
A föld pedig ú j r a és ú j r a összerázkódott. A szél sivi-
tásán keresztül h a t a l m a s zuhanások és roppanások 
za j a hangzot t fel. F á k recsegése, sziklák omlása, há-
zak dőlése. 

Végre az 'eső megáll t . De a sötétség nem szűnt 
meg, a vi l lámlás még ú j r a és ú j r a fellobbant. És a 
föld hánykolódott . 

Végtelen hosszú várakozás u tán , egy hir telen 
t ámad t szünetében a v iha rnak , f ák lya vil lant fel az 
uton s t a r to t t a ház felé. József t a r to t t a . 

A fényében fe l tűnt János , amin t a roskadozó 
Már iá t támogat ta . Mögöttük Magda léna és Salome 
jött, összeölelkezve. 

Mikor az asszonyok elvonultak, ó nem, hogy 
a ludjanak , csak hogy egyedül legyeinek fá jda lmukkal , 
József elmondta, hogy mi re visszatért az engedéllyel, 
a ka tonák m á r nem voltak ott, A két rabló összetört 
lábszárakkal fe t renge t t a földön és épen végsőt hörög-
tek. De az TJr teste o t t függöt t még a kereszten Az 
oldalából is folyt a vér. Valamelyik ka tona átdöfte , 
hogy megbizonyosodjék haláláról . Az asszonyok és J á -
nos ott m a r a d t a k , ő k e t semmi félelem el ¡nem von-
ha t t a onnan. 

— És csodálatos! — mondo t t a József — a Kopo-
nyán nem renget t a föld! É s amig levettük az U r tes-
tét és levittük a ker tbe s betet tük a kész kőfcgyha, 
minden csendes volt. lA kertész, J á n o s és én egy nagy 
követ henger í te t tünk a sir szá já ra . Aztán haza jö t tünk . 
Az U r vezette lépteinket. A föld egyet se vonaglo t t 
a la t tunk. De mikor m á r tul vol tunk azon a hácón , 
amely ép szembe van a Koponyával , a völgy felől, 
ahol a sir van, egy rettentő, iszonyatos roppanás t hal-
lottunk. Min tha minden hegy leroskadt volna a há-
tunk megett . De olyan szuroksötét volt, hogy semmi t 
se lá t tunk. A fáklya csak egy-két lépésre vi lágí tot t . 
Magdaléna vissza a k a r t térni, de ráve t tem, hogy 
mégis jöj jünk haza, m a j d az ünnep után úgyis vissza-
megyünk, hogy bebalzsamozzuk. Tehá t e l jö t tünk . . . 
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Borzasz tó n a p volt , borzasztó . . . ez a; r e t t e n t ő v i h a r g a s a b b ö r e g f a a környéken , a l o m b j a i közül egyene-
is, az É g h a r a g j a ! . . . D e mégis , b a r á t a i m , m i n d e n sen a K o p n y á r a lehet l á tn i . O n n a n szokták a bámész 
borza lom között, a legborzasztóbb az volt, a m i t haza - suhancok nézn i a kivégzéseket . E n n e k a f á n a k egyik 
jövet l á t t a m . Szerencse, h o g y J á n o s és az asszonyok v a s t a g á g á n e m b e r i h u l l a lógot t , f e l akasz tva . I r tóz-
n e m l á t t á k , m e r t m a g u k elé néztek a fö ld re ós kü lön- t a t ó a n k i m e r e d t szemeiben a borza löm vol t megder -
ben se töröl tek semmivel . H á t én l á t t a m . A m i n t a fák- medve . . . s zede r j e s a r c á n a pokol m i n d e n gyöt-
l y á t f e l t a r t v a , az u t a t v izsgá l t am, hogy el n e csusz- relrne . . . a nye lve véresen és kéken f o r d u l t k i a szá-
szunk, v a g y be ne essünk v a l a m i szakadékba , egy he- j á b ó l . . . vörös h a j á t és s zaká l l á t b o r z a l m a s a n lenget te 
l y ü t t az u t felet t , a b e g y o l d a l o n h a t a l m a s o l a j f á t lá - a szél . . . J ú d á s volt, az I ska r ió t e s . 
tok r á h a j o l n i a z ú t r a , 'Rá i smer tem, h o g y ez a l egma- Makai Sándor. 
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Í D E 5 E U I L R B . 

Szerkeszti: K E L E m E D R f l D O R . 

Pistika.*) 
— Mesejáték 3 felvonásban. — 

Irta: Kelemen Andor. 

JÁTSZÁK:. 
Pistika, kis cigányfiú. 
Birike, huga. 
Ili, grófkisasszony. 
Hugó, bátyja. 
Grófnő, Ili és Hugó anyukája. 
Bébi, komorna a gróféknál. 

Ólomkatona. 
Egy baba. 
Egy tündér. 
Első törpe. 
Második törpe. 
Csonka ólomkatona. 

Meseország lakói: törpék, tündérek, babák, ólomkatonák. 
* 

A z első k é p P i s t i k á é k n á l , a m á s o d i k kép : Mese-
o r szágban , a h a r m a d i k k é p a g r ó f é k n á l tö r t én ik . 

A z első kép m á s o d i k j e l ene t é t és a másod ik képe t 
P i s t i k a , a m á s o d i k kép h a r m a d i k je leneté t P i s t i k a 
és iHugó á l m o d j a . 

ELSŐ KÉP. 
S Z I N . Szegényes cigánykunyhó. Középen hasa-

dozott asztal, törött lábu szék. Oldalt a falon kis dró-
tozott ablak. Jobb sarokban szalmából fekvőhely. Há-
tul (szembe a nézőtérrel) rozzant ajtó, rong-yokkal 
betömve. Az ablakban vékony gyertya ég. 

I . J/E£LíEIN?Eyr. 
Birike, majd Pistika. 

BI iRdKE: (A szalmavackon kucorog. Vézna, be-
teges kis leány.) I s t enem, I s t enem, m i l y e n s iká ig m a -
r a d oda ! 'Még s e m m i t n e m e t t em, a f e j e m u g y saor i t 
6 u g y t ánco l e lő t t em minden , m i n d e n . . . (•Visszadől 
vackára, kis szünet, aztán belép PistikcL) 

PISTIKA: (Vékony cigány fiúcska. Jlongyos ru-
hában, hegedű a hóna alatt. Mikor benyit, Birike fel-
rezzen.) B i r i k e , B i r i ke , ugy-e soká m a r a d t a m ? ' 

BiERIKIE: S o k á , n a g y o n soká. O l y a n sötét v a n 
k ü n n , o l y a n rossz e g y e d ü l . . . Ho l j á r t á l P i s t i k a ? 

P I S T I K A : Tenyerébe hajtja fejét, szomorúan 
maga elé néz. B 'ezárt a j t ó k közöt t , csaholó ebek közt . 
Le tép ték r u h á m a t , m^g-megsza la sz to t t ák . M i k o r min-
denünnen c s ú n y á n e l k e r g e t t e k s n a g y o n f á r a d t vol-
t am, be té r tem a gróf u r kas té lyába . I t t jó szivek lak-
n a k , — gondo l t am m a g a m b a n — t á n m e g k ö n y ö r ü l -
nek. L e ü l t e m a fehér , n a g y lépcsőkre & e l ő h ú z t a m a 
hegedűmet . A kis g r ó f k i s a s s z o n y o t t á l l t a v e r a n d á n . 
A l ig , hogy m e g l á t o t t , odasza l ad t hozzám, o d a ü l t le 
mel lém, ugy h a l l g a t t a végig m u z s i k á l á s o m a t (Kis 

*> Színpaddal szemben műiden jog a Szefhét illeti. K. A. 

szünet.) A z t á n a fiatal ú r f i i s é sz reve t t s r e á r i p a k o d o t t 
a k i s a s szonyká ra , hogy szóbaál l t velem, e n g e m pedig 
k i d o b a t o t t az i na sokka l . 

B I R I K E (hozzásimul): Édes k i s P is i t ikám. 
P I S T I K A : H i s z e n n e m is b á n t o t t : é n m á r meg-

szok tam ezt, csak az f á j , h o g y m á m a n e m h o z h a t t a m 
semmi t , ped ig m é g n e m et té l . 

RIMKÍEI : P i s t i k a , P i s t i k á m , m a j d csak lesz va-
lahogy . Megseg i t az I s t en , h a z a j ö n é d e s a p á n k . . . Pis-
t ika , P i s t i k a , n e s i r j . . . no, lásd m á r n e m i s vagyok 
éhes. (Átöleli bátyját.) H e g e d ü l j v a l a m i t , a t t ó l mi®' 
den t , m i n d e n t e l fe le t j ek . O l y a n szépen i s t udsz muzsi-
k á l n i ! A m i k o r muzsikálsz , a z t h iszem, h o g y e g y szép. 
n a g y o n szép pa lo tában j á r o k . . . 

(Pistika kezébe veszi lassan hegedűjét, halkon 
játszik rajta. Azalatt Birike tovább beszél.) 

Te is o t t v a g y velem a r a n y o s r u h á b a n . . . Körü-
lö t tünk k ics i t ü n d é r k é k t ánco lnak . O l y a n a ruhái1**' 
m i n t a t e j l i l iom, h a ezüst h a r m a t t a l s z ó r j a be a haj-
n a l . . . , 

(Az utolsó szavakat akadozva mondja, aztán " 
ereszti bátyját. Egy darabig még hallgatja a heged11' 
játékot, ami mind halkabbá válik s Birikét eláltatja' 

I I . J E L E N E T . 
Pistika és Ili grófkisasszony. 

IÍLI: (ómtosan jön be, félre, idegenül néz kör ül-
Mikor meglátja Pistikát, tanácstalanul egy 
tesz.) 

lépést 

P T S T I E A : (Felriad. Ijedten nézi a grófkisos 
szonyt. Szemét dörzsöli.) A mé l tó ságos k i sasszony* 
I s t e n e m ! L e h e t ez? .. 

I L I : (bátortalanul közeleg.) É n vagyok , 
Azér t jöttem hozzád, mert a b á t y ó k á m m a nag>'° 
n a g y o n rossz vo l t ; kegye t len , sz ivte len . . . . 

P I S T I K I A : N e m , n e m , mé l tóságos k isassz /onJ 'Y 
(Szomorúan.) V e l e m imind u g y b á n n a k : hozzá 
tara rég m á r . . . Csak a mé l tó ságos kisasszony" 
olyan jó egyedü l . 

ILIKÍB: M i é r t nem h ivs* I l i kének? 
P I S T I K A : C i jedten) N e k e m az nem s z a b a d 
I L I K E : M i é r t n e volna szabadT (T^sd, én n h 

sze re tném. . , ^ 
P I S T I K A : /Mert é n csak egy szegény é g & P ^ 

vagyok , ak inek k e n y e r e , a m i t össaekoldul m u Z f , n €itr 
s áva l ; a k i t m e g u g a t n a k a k ó b o r k u t y á k is, s ak i t p 
á l lha t ki, u t á l m i n d e n emlier. 

-TiLlíKlE: (hozzálép) iDe én n e m u tá l l ak . 
PIKTIKA: (lecsüggeszti fejét). 


